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INTERLINGUAL HOMONYMS IN SPANISH AND ITALIAN:
FALSE FRIENDS — REAL ENEMIES OF TRANSLATORS

In modern philological science, similar in sound but different in meaning words are called interlin-
gual homonyms or, as they are often called in the circles of philologists and translators, “false friends”.
Such “false friends” are “real enemies” for translators. However, there is no difference whether transla-
tion is carried out between related language groups or into other foreign languages. In this work, we will
study and disclose the problems of translation and interpretation of interlingual homonyms in Spanish and
Italian, being part of the group of Romance languages. The problem posed is one of the most complicated
touching important aspects of the activities of modern translators. And the goal of this work is to analyze
the problem of translating interlingual homonyms with the subsequent proposal to simplify understand-
ing and study the phenomenon of homonymy. It is assumed that the list of Spanish-Italian homonyms pre-
sented in the research can be of substantial help in the practice of teaching these languages for both for-
eign students from European countries and students who are fluent in Italian or Spanish. In the future, our
methodological developments can form the basis of a special textbook on Spanish-Italian vocabulary, ori-
ented primarily for European students and taking into account the problem of interlingual interference.
In addition to the list of interlingual homonyms, the authors created a bilateral dialogue between native
speakers of Spanish and Italian, where a simple, at first glance, conversation from life that leads to unpre-
dictable unfolding and to no less unexpected ending, perfectly demonstrates what ignorance can lead to
misunderstandings without clear interpretation of certain words. The authors propose to use a visual dem-
onstration of interlingual homonyms in such situational dialogues, which will help students and translators
to clearly understand the differences between certain words, and, accordingly, facilitate the perception of
the material under consideration.

Key words: interlingual homonyms, Spanish, Italian, translation problems, bilateral dialogue,
homonymy.

Y cy4acHilt $inoNoriyHii Hayui CXoXKi 32 3ByYaHHAM, asie pPi3Hi 3@ 3HAYEHHAM C/I0Ba OTPUMAUN Ha-
3BY Mi*KMOBHMX OMOHIMiB ab0, AK iX HepiAKO Ha3nBatoTb y Koslax GifoNoris i nepeknagadis, «XMbHi gpysi».
Taki «xMbHi Apy3i» € «cnpaBXKHIMK BOporamm» A/A Nepekiajadis, xoda Hema Pi3HUL, YN 34iACHIOETbCA
nepeknag Ha cnopigHeHi Yn iHWi moBu. Y Wil CTaTTi AOCAIAXKEHO | PO3KpUTO Npobaemun nepeknagy Ta
iHTepnpeTayii Mi*KMOBHMX OMOHIMIB B iCMAHCbKIM Ta iTanicbkii MoBax, AKi BXOAATb B rpyny POMaHCb-
Kux. Mpobnema, WO BUCBIT/IIOETLCA, € OAHIEI 3 HAWBINbLI CKNAAHUX Y PO3B’A3aHHI, a TAKOXK BaXK/IMBOKO
cepes, acnekTiB AiANbHOCTI CydyacHUX nepeknagadvis. MeToto i€l cTaTTi € aHani3 npobiemun nepeknagy
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MIXXMOBHMX OMOHIMIB 3 NOAA/NbLUOK MPOMO3ULIEID CNPOLLEHHA PO3YMIHHA | BUBYEHHA ABULLLA OMOHIMIi.
MepenbavaeTtbes, WO HaBeAeHUIM nepenik icnaHo-iTaniMcbKMX OMOHIMIB MOXKe HagaTu iCTOTHY ZOMOMOry B
NPaKTULi BUKNALAHHA LMX MOB AK A7 IHO3EMHUX Y4YHIB 3 EBPONENCbKMX KPaAiH, TaK i CTYAEHTIB, AKi 40CUTb
nobpe BoNoAi0Th iTaniicbkoto abo icnaHcbKo. MeToANYHI PO3P06KM MOXKYTb AT B OCHOBY HaBYa/lbHO-
ro NocibHWKa 3 icnaHo-iTaniMcbKoi NEKCUKM, MPU3HAYEHOTO B NepLUy Yepry AN eBPONencbKux 3506yBadis,
3 ypaxyBaHHAM npobieM MiXKMOBHOI iHTepdepeHLii. Kpim cnncKy MiXKMOBHMX OMOHIMiB, aBTopammu byno
po3pobsieHo binatepanbHUIA Aiaior MiXK HOCISMM iCNaHCbKOI Ta iTaniicbKoi, e Ha04YHO NPOAEMOHCTPOBA-
HO MPOCTY, Ha NePLNI NOrAAA, PO3MOBY 3 XKUTTA, AKA NPM3BOAUTb A0 HenepeabayyBaHOro PO3BUTKY i He
MEHLUI HecnoZiBaHoro diHany, Wo 4YyA0BO NOKA3YE, A0 YOTO MOXKE NMPU3BECTU HE3HAHHA Ccneundikm Tpak-
TYBAHHA TUX YW iHLIMX CNliB. ABTOPM NPOMOHYOTb BUKOPUCTOBYBATM MiXKMOBHIi OMOHIMW B NOAIOHUX CUTY-
aTMBHMX Ajanorax, Wo AoNoMoKe 3400yBayam i nepeKknagadyam YiTko Po3ymMiTv BiAMIHHOCTI MiXK TUMM Ym
iHLWMMM CNOBaMM i, BiANOBIAHO, NPOCTiLLIe 3aCBOOBATU maTepian.

Knro4yosi cnoea: midmosHi OMOHIMU, icnaHCbKa mosa, imaniliceka moea, npobaemu nepekaady,
6inamepanesHuli 0iaanoe, OMOHIMiIs.

B coBpemeHHOW GpUI0N0rMYECKOl HayKe CXOXKME MO 3BYYAHMIO, HO Pas3/INYHbIE MO 3HAYEHUIO C/I0Ba MO-
NIYYU/IN Ha3BaHUE MEXKbBA3BIKOBbIX OMOHVMMOB WM, KaK UX HEPEeLKO Ha3bIBAtOT B Kpyrax G1I010roB 1 nepeBos-
UMKOB, «JIOXKHbIX Apy3ei». TakMe «I0XKHbIe APpY3bsa» ABAAIOTCA «HACTOALLMMM Bparamm» Ans NepeBoayMKoB,
NpW 3TOM HET PasNYMA, OCYLLECTBASETCA IV NEPEBOA MEXAY POACTBEHHLIMM A3bIKOBLIMM FPYNNaMu UK Ha
ZApyrue Aa3biku. B aHHO cTaTbe UcCNea0BaHbl U PacKpbITbl MPO6AEMbI NepeBoaa U MHTEPIPETaLMM MEXKbA3bI-
KOBbIX OMOHMUMOB B UCMAaHCKOM W UTA/IbAHCKOM f3blKax, KOTOPbIE BXOAAT B rpynny pomMaHcKux. MoctaBneHHas
npobaema ABNAETCA OAHON U3 HanbosIee CNOMKHBIX B Pa3peLLeHWU, a TOTOMY BaXKHOW Cpesin acNeKToB AeATeNb-
HOCTM COBPEMEHHbBIX NepeBoAYMKOB. Liesibio AaHHOW CTaTby ABAAETCA aHaM3 NPobiembl NEPEBOAA MEXBA3bI-
KOBbIX OMOHVMMOB C NOC/eAYIOLWMM NPea/IoKEeHUEM YIPOLLEHUA MOHUMAHWUA U U3yYEHUs ABEHUA OMOHUMUMU.
MpegnonaraeTcs, YTO NPUBELEHHDBIV NepeyYeHb UCMAHO-UTANIbAHCKUX OMOHUMOB MOMET OKa3aTb CyLLECTBEH-
HYIO MOMOLLLb B NPAKTUKE NPenoaBaHNA STUX A3bIKOB KaK A/19 MHOCTPAHHbIX YHaLLMXCSA M3 EBPOMNENCKUX CTPaH,
TaK U CTYA,EHTOB, KOTOPbIE AOCTAaTOYHO XOPOLLO BAAAEIOT UTANIAHCKUM UM UCMAHCKMM A3blkamu. B ganbHeld-
Lem HallW MeToAMYecKue pa3paboTKM MOryT ieYb B OCHOBY y4eBHOro NOCobMs Mo UCMAHO-UTAIbSHCKOM NeK-
CYIKe, NpeAHa3Ha4YEHHOTo B MEPBYIO 04epeb A/17 €BPOMNENCKUX YHaALLMXCA U YYUTbIBAIOLLErO Npobaemy Mexb-
A3bIKOBOM MHTepdepeHLMM. [TIOMUMO CNUCKA MEXbA3bIKOBbIX OMOHMMOB, aBTOpamu 6bin paspaboTaH bunarte-
panbHbIM AMANOT MEXAY HOCUTENAMM UCTMIAHCKOTO M UTANIbAHCKOTO A3bIKOB, FA4e HaraAHO NPOAEMOHCTPUPO-
BaH NPOCTOW, Ha NepPBbIV B3INIA4, PA3rOBOP U3 ¥KMU3HW, KOTOPbIN NPUBOAUT K HEMPELCKa3yemMoMy PasBUTUIO U
He MeHee HeoXXnaaHHOMY GUHasy, MOKA3bIBAOLLEMY, K HEMY MOMKET NMPUBECTU HE3HAHUE crneLudUKM TPAKTOB-
KW TEX WM MHBIX CNOB. ABTOPbI Npe/iaratoT UCMo/1b30BaTh HAMAAHYI0 AEMOHCTPALMIO MEKBA3bIKOBbIX OMO-
HVMMOB B NOAODOHbBIX CUTYaTUBHBIX AMaAN0rax, KOTOpble MOMOTYT YHALLMMCA U NepeBoAYMKaM NOHUMATb Pasiu-
UM MeX Iy TEMU UIN UHBIMW C/I0BAaMM, U, COOTBETCTBEHHO, MPOLLLE YCBAMBATb MaTepuan.

Kntouesbie cn08a: Mex bA3bIKO8BbIE OMOHUMbI, UCTIAHCKUU A3bIK, UManbAHCKUl A3bIK, npobaemel ne-
pesoda, bunamepanbHoIli 0UGn02, OMOHUMUS.

n the realities of the modern world, translators of foreign languages often encounter

specific difficulties in interpreting certain expressions, phraseological units, phrases,

sentences, and sometimes even simple words. It is undeniable that the languages of one
group, for example, Romance or Germanic, have a number of similar in sound and spelling, but
different in interpretation and translation of words. In modern philological science, such similar
words are called interlingual homonyms or, as they are often called in the circles of philologists
and translators, “false friends”. Such “false friends” are “real enemies” for translators. However,
there is no difference whether translation is carried out between the related language groups or
into other foreign languages.

The aim of this work is to analyze the phenomenon of homonymy in Spanish and Italian, fol-
lowed by the development of a method of situational dialogue, as an option to simplify the study
of interlingual homonyms for university students.

The objectives of this work are to analyze the phenomenon of homonymy in Spanish and Ital-
ian; to offer bilateral situational dialogues as a method and way to simplify the study and under-
standing of the phenomenon under study; to analyze interlingual homonyms in Spanish and Italian.

The method of bilateral situational dialogues presented in this work, according to the au-
thor, is able to interest modern students in the study of the phenomenon of homonymy, as well
as to simplify significantly the task of understanding and interpreting them in the context of in-
terlingual communication.
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In this work we will study and disclose the problems of translation and interpretation of interlingual
homonyms in Spanish and Italian being part of the group of Romance languages. The problem posed is
one of the most difficult to resolve, reflecting the important aspects of the modern translator’s activity.
And the goal of this work is to analyze the problem of translating interlingual homonyms with the subse-
guent proposal to simplify understanding and studying the phenomenon of homonymy as such.

The relevance of this theme is indicated by its popularity in the scientific community. The theme
of interlingual homonyms was investigated by Armstrong B.C., Zugarramurdi C., Cabana A., Lisboa
J.V., Plaut D.C. [1], Carrol G., Littlemore J., Dowens M.G. [2], Al-Wahy A.S. [3], Brumme J. [4], Domin-
guez P.J.C., Nerlich B. [5], Sabate-Carrove M., Chesnesvar C.I. [6], Breitkreuz H. [7], Topalova A. [8].

It is assumed that the list of Spanish-Italian homonyms presented in the research can be of
substantial help in the practice of teaching these languages for both foreign students from the
European countries and the students who are fluent in Italian or Spanish. In the future, our meth-
odological developments can form the basis of a special textbook on Spanish-Italian vocabulary,
intended primarily for European students, sorting out the problem of interlingual interference.

In addition to the list of interlingual homonyms, the authors created a bilateral dialogue
between the native speakers of Spanish and Italian, where a simple, at first glance, conversa-
tion from life has unpredictable unfolding and no less unexpected ending which perfectly dem-
onstrates that a lack of knowledge in specificity of interpretation of certain words can lead to the
most diverse situations. The authors suggest to use a visual demonstration of interlingual hom-
onyms in such situational dialogues, which will help students and translators to clearly under-
stand the differences between certain words, and, accordingly, to master the material easier.

False translator’s friends are lexical units that are similar in spelling or sounding in the orig-
inal language and in the target language but differ in their semantic content and direct the trans-
lator along the wrong path. False translator’s friends or interlingual homonyms (interlingual par-
onyms) are pair of words in two languages, similar in spelling and/or pronunciation, often having
a common origin, but differing in meaning.

According to K.G. Gottlieb, “false friends” are words of two (possibly several) languages that,
due to the similarity of their form and content, can cause false associations and lead to an erroneous
perception of information in a foreign language, and when translated, to distortions of content, er-
rors in lexical compatibility, inaccuracies in the transmission of stylistic coloring, as well as in usage [9].

At the end of the 19th century, “false friends of translator” first attracted the attention of lin-
guists, but then they did not receive a terminological designation, since they were not deeply stud-
ied. A systematic and extensive study of such cross-language correspondences in 1928 was first
conducted on the material of the French-English and English-French parallels by the French lexicog-
raphers M. Kesler and J. Derokigny. They introduced the terms “faux amis du traducteur” (“false
friends of translator”), which became common. M. Kessler and J. Derokigny in their work Les faux
amis ou les trahisons du vocabulaire anglais, under the literal translation of “false friends of the
translator,” meant translation only by the sound similarity of words of two languages [10, p. 112].

In our country, similar dictionaries of “false friends of translator” appeared only in the late
60s and early 70% of the 20% century [3, p. 108]. Since then, many other names have appeared to
denote this category of words in different languages.

In philological science, this interlingual correspondence received the following terminolog-
ical notation: false analogs; false analogues; dialects; interlingual homonymes; interlingual analo-
gisms; false equivalents; false lexical parallels; pseudo-international words/pseudo-internation-
alisms; quasi-international words/quasi-equivalents; imaginary friends of translators [11].

Scholars introduced various definitions and classifications of these units based on the sim-
ilarity of their forms and meanings. Thus, V.N. Manakin defines the interlingual homonyms as
“words genetically related or borrowed (internationalisms) that are close or identical in form,
but not related to each other in meaning” [12, p. 162].

E.A. Suprun also subdivides the interlingual homonyms into full and partial. The second
type is characterized by the presence of a common basic meaning with a difference in its shades
(emotionally expressive or functional stylistic) [13, p. 36—38]. Thus, the connotative connections
of interlingual homonyms are different, which complicates their use in the same situations.

V.V. Akulenko distinguishes three categories of units: interlingual synonyms, interlingual par-
onyms and interlingual homonymes. Interlingual synonyms are the words of two languages that fully
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or partially coincide in meaning and usage. Interlingual paronyms include the units that have differ-
ent meanings and are not quite similar in form, but, nevertheless, cause false associations for peo-
ple. Interlingual homonyms are the words of two languages, “similar to the degree of identification
by sound and / or graphic form” and having different meanings [14, p. 372]. According to the scientist,
errors while translating or learning of foreign languages can be associated with each category [15].

It is well-known that both Spanish and Italian languages originate from the language of all
languages — Latin. With the separation of languages, the science of translation studies began to
emerge, which, as it developed, covered an increasing number of problems and controversial
provisions. Trying to answer the question “how to translate?” the researchers focus on various
objects of translation, which are often the sources of conflicting opinions and different views and
approaches to their interpretation.

In recent years, researchers have an increased interest in the category of words called “trans-
lator’s false friends” in the translation literature, as well as interlingual relative synonyms of a similar
kind, interlingual homonyms and paronyms. When translating this category of words, false identifi-
cations can occur, since interlingual analogies have some graphic (or phonetic), grammatical, and of-
ten semantic similarity. The analysis of examples of “false words of translator” shows that the great-
est number of errors occurs translating international vocabulary. International parallels are charac-
terized by a common semantic structure and are therefore easily identified in translation. However,
as a result of such identifications, false equivalents often arise, since along with generality in their se-
mantic structures there are also significant differences, which the translator can often forget about.

Based on the foregoing, the relevance of this topic lies in the fact that it is quite widespread,
and the number of errors that are made not only by ordinary people, but also by the translators
themselves is quite high.

The role of interlingual synonyms is played by the words of both languages that fully or par-
tially coincide in meaning and usage. They are equivalent in translation. Interlingual homonyms
can be called the words of both languages, similar in degree of identification of the sound (or
graphic) form but having different meanings. Finally, the words of comparable languages, which
are not quite similar in form, but which can cause false associations and identify with each oth-
er, despite the fact that their meanings diverge, should be attributed to interlingual paronyms.

All these semantically heterogeneous cases are united by the practical circumstance that words,
associated and identifiable (due to similarities in terms of expression) in two languages, in terms of
content or in use, do not fully correspond or even completely do not correspond to each other.

In principle, one should distinguish between “false friends of translator” in oral and written
forms of speech. This requirement is mandatory in the case of a comparison of languages with
completely different scripts or, conversely, in the case of languages with a common script, but
phonemic dissimilar vocabulary [16].

Historically, “false friends of translator” are the result of the interplay of languages, in a lim-
ited number of cases they can arise as a result of random coincidences, and in related, especial-
ly closely related, languages are based on the related words that come from the common proto-
types in the basic language.

Translation is the interpretation of the meaning of the source text in one language and the
creation of a new, equivalent text in another language so that the translated text carries the se-
mantic load of the source text. There are two types of translation: written translation, which con-
sists in the written transfer of meaning from one language to another and oral translation, which
consists in the transfer of meaning in the oral from one language to another [17].

Some of pairs of interlingual homonyms of the Spanish and Italian languages with their
translation were gathered and reflected in a situational dialogue between two speakers of Ro-
mance languages: Spanish and Italian. Within the framework of this conversation, the relevance
of the problem of translation and understanding of interlingual homonyms in practice, that is, in
a real life situation, will be shown.

In order to display the meanings and characteristics of mutual understanding, all replicas
of this communication were translated into Russian, adapting Italian and Spanish to a Russian-
speaking native speaker.

A Spanish speaker Carlos, who came to Rome for a summer vacation, will be represented in
a bilateral dialogue, and Monica, representing the Italian language, will speak with him.
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Table 1

Bilateral Spanish-Italian dialogue with translation into Russian

Carlos: iJoder! jQué dificil es entender a estos
italianos! Y dicen que estas lenguas son similares.

No entiendo nada. Pensaba que vendria a Italia, me
divertiria mucho, hablaria con italianas chulas y ahora
me siento como un idiota jAy, qué mierda!

Kapnoc: Ykac! Kak e co¥HO NOHMMaTb 3TUX
nUTanbsaHLUEeB! A eLle roBopAT, YTO 3TU A3bIKU MNOXOXKM.
Huuero He coobpakato. lyman, npueay B8 Utanuto,
KpYTO NpoBeay Bpems, NoobLLatocb C KNacCHbIMM
UTaNbAHKaMMU, a Tenepb YyBCTBYIO Ce6A KaKUM-TO
mamnotom! Aii, nonHbIn oTcTon!

Monica: Ciao, ragazzo, posso aiutarti? Vedo che hai
alcuni problemi?

MoHuKa: Mosiofoi yenosek, Mmory nu s Tebe 4em-To
nomoub? f BUKY, 4TO y Tebs Kakue-To npobiembl?

Carlos: ¢ Problemas? Si, si. Tienes razdn que hay
un montoén de problemas. jHe perdido el camino
completamente!

Kapnoc: NMpobaembl? Ja-aa. BOT UMeHHO, 4To Ky4a
npobnem. A cbunca c nytu u coscem norepsncal

Monica: Stai cercando un camino? Ma perché hai
bisogno di un camino? Ora siamo in estate e c’e il
caldo infernale per la strada!

MoHuKa: Tbl nwellb KaMuH? Ho 3auem Tebe KamuH?
Ceiyac e 1eTo M Ha yauLLe aacKas »kapa!

Carlos: iQué buena idea! Tengo hambre y me apetece
comer caldo con gambas. ¢Vamos a comer?

Kapnoc: Kctatu, 3to mbicnb! A nporonogancs u
COBCEM He NPOTMB CbeCTb BY/IbOH C KpeBETKaMMU.
Moliaem, noegmum?

Monica: Ah, quindi le tue gambe sono congelate e
per questo hai bisogno di un camino. Ma in questo
momento non riesci a trovare un camino funzionante
a Roma. Posso offrire qualcosa da bere. Come ti pare
I'idea?

MoHuKa: A, Tak y Teba 3amep3nn HOrM 1 BOT ANA Yero
Tebe KamuH. Ho B Takoe Bpems Tbl BPAA, AN Halaellb
paboTatolwmnin KamuH B Pume. Mory npesanoxutb
BbIMWUTb YEro-To ropaunTenbHoro. Kak tebe naea?

Carlos: ¢Beber algo? De acuerdo. Un vaso de whisky
seria genial.

Kapnoc: Boinutb? fl ToNbKo «3a». CTakaHYMK BUCKK
6b121 6bl KCTATU.

Monica: Beh, non so di un intero vaso di whisky, ma
¢’ un negozio vicino e ci possiamo comprare qualcosa
li.

MoHuKa: Hy, s He 3Hato Ha CYET L,e/i0i Basbl BUCKMU,
HO TYT HEZla/1IeKO eCTb OAMH MarasmH U Tam MOXHO
YTO-HUBYAb KYyNKUTb.

Carlos: iGuay! Tienes tu propio negocio de alcohol.
iAy, qué bien que te he conocido! {Vamos, vamos!

Kapnoc: Kpyto! Y Tebs cBOIM ankorobHbii 6U3HeC.
A4, KaK xopoulo, 4yTto A Tebs BcTpetmn! Moliaem.

Monica: Ma no, che guai? Il fatto che ci sia un negozio
in citta & normale, no? A proposito, c’e un ristorante
accanto, la cui specialita € melanzane arroste con
burro.

MoHuKa: Het, Kakas 6ega? To, 4To B ropoge ecTb
MarasuH — 3T0 HOPMasibHO, pa3se HeT? KcTaTu, Tam no
COCeACTBY eCTb PecTopaH, prpMeHHoe 611040 KOTOPOro
3aneyeHHble Ha rpue 6aKknaXKaHbl C MacaoM.

Carlos: No creo que el arroz con manzanas y ademas
con burro sea buenos entremeses para el whisky. éTal
vez sea mejor ir a la tasca, donde podemos comprar
los bocadillos con mantequilla y caballa?

Kapnoc: He gymato, uto puc c a6nokamm u tem
60/1ee 0CNOM — 3TO XOPOLLAA 3aKYCKa K BUCKU.
Mo3KeT, Nydlle NoWaem B TaBepHY, rae MOXKHO B3ATb
6yTepbpoabl CO CAMBOYHBIM MAC/I0OM U CKYymbpueit?

Monica: Da quale tasca hai intenzione di prendere
una cavalla? E come ne farai un panino?

MoH#MKa: M3 KaKol 3TO CyMKM Tbl cobpasica focTaTb
Kobbiny? M KaKk U3 Hee Tbl cobMpaellbca caenatb
byTepbpos?

Carlos: iSi, si, claro! jSerd chulo! Y por cierto, itienes
una camara? Capturemos nuestro nudo de amistad
en la foto.

Kapnoc: [la-aa, npasunsHo! byaet kpyTto! U KctaTtn, vy
Teba ecTb poToannapar? [asali 3aneyatsieem Halm
ApyKecKue y3bl Ha $oTO.

Monica: Cosa vuol dire, amici nudi nella camera? Che
mi fai imbarazzo!

MoHuKa: B cmbicne, ronble apy3ba B KOMHaTe? Tbl
4y10? Tbl MEHA CcMyLLLaeLwb!

Carlos: ¢ Cuales son los embarazos para tomar una
foto? Vamos a acostarnos en el césped. Y tu hermoso
pelo brillara al sol. jResultara una foto maravillosa!

Kapnoc: Kakue moryT 6biTb NPenaTcTeumA, YTobbl
caenaTb ¢oTo? [laBai naxkem Ha rasoH. Kak pas
TBOM Kpacueble BONOCbI 6yayT 61ecTeTb Ha CONHLE.
Monyyntcsa KnaccHasa ¢oTKal

Monica (pensando): E un po’ strano! Suggerisce di
accostarci nudi sul prato e allo stesso tempo essere
fotografati. E perché lui ha detto della bellezza

dei miei peli? Mi sembra che bisogna domandare
qualcosa a lui. (a Carlos): voglio domandare una cosal!
Sei un maniaco?!

MoHuKa (aymaet npo ceba): Kakoii-To oH cTpaHHbIn!
MpeanaraeT nackaTbecA pa3geTbiMM Ha rasoHe U Npu
aTom doTorpaduposaTbeca. M npu Yem 34eck KpacoTa
MOUX BOJIOC Ha Tenle? MHe KaXKeTcs, YTO HYXKHO Koe-
yTO Yy Hero y3HaTb (K Kapnocy): Xouy y Tebs Koe-4to
cnpocutb! Tbl MaHbAK?!

Carlos: iBasta, basta! iNo soy maniaco! No hay
necesidad de demandar contra mi! jMalditos, locos
italianos!

Kapnoc: Cton-cton! A He maHbAK! He HyXXHO
BO36Yy)KAaTb NPOTMB MeHA aeno! Kowmap, YoKHyTble
UTanbsaHLUbI!
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To visually illustrate the difficulty of recognizing and revealing in practice the interlingual
homonyms of the Spanish and Italian languages, the author proposes a combined table of 10
pairs of “false friends of the translator” with a mutual interpretation and etymological analysis,

presented below.

Table 2

Analysis of interlingual homonyms in Spanish and Italian

Caldo

En Espaiia In Italia

The etymology of the word “caldo” originates

from the Latin “calidus”, which means “hot”. In
Spanish, this word has acquired the meaning of “hot
broth”; while in Italian it has retained its original
interpretation as “heat”. Such a mismatch causes
problems in understanding translation in the process of
intercultural communication.

The etymology of the word “guay/guai” originates
from the German exclamation of the wawa, which
is used to express painful sensations. In Spanish,
this word has acquired an antonym meaning and is
translated as “cool”, while in Italian it has retained
a close interpretation and translated as “trouble”.
Such a mismatch causes problems in understanding
translation in the process of intercultural
communication.

Guay/Guai

En Espaiia In Italia

Burro
En Espaia In Italia

The etymology of the word “burro” originates from
the Latin “butyrum”, which translates as “butter”.
From it came the Italian word “burro”, which also
means “butter”. In Spanish, the word burro comes
from another Latin word “borrico”, which means
“donkey”. Such a mismatch causes problems

in understanding translation in the process of
intercultural communication.
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The etymology of the word “nudo” originates from
the Latin “nudus”, which translates as “naked”. Nudo
From him came the Italian word “nudo”, which is

also interpreted as “naked”. This word has a similar .
meaning?n Spanish, but there is also a different En Espaﬁa In Italia
meaning presented in the dialogue — “knot” or -
“tie”, which originates from the Latin “nodus”.
Such a mismatch causes problems in understanding
translation in the process of intercultural
communication.

\

Y3bl Pa.

The etymology of the word “domandare” originates

from the Latin “demandare”, which translates as
Dema nda r/ Domanda re “demand”. From which there is the Italian word
En Espaiia In Italia

“domandare”, which is interpreted as the verb “ask”.
In Spanish, the word “demandar” also comes from
S the Latin “demandare”, but has received a different
' connotation and means “sue” or “institute criminal
proceedings”. Such a mismatch causes problems

in understanding translation in the process of
intercultural communication.

Cnpa

Aeno

Analyzing the bilateral dialogue presented in this work using the interlingual homonyms of the
Spanish and Italian languages, we can conclude that only good knowledge of the translation of “false
friends” can help to modern translators to recognize and correctly interpret them in practice. The meth-
od of situational dialogues proposed by the authors can facilitate understanding of homonymy in Span-
ish and Italian, making the study of this phenomenon simpler and more accessible for students.

In the example shown, it is clearly visible what the incorrect interpretation of interlingual
homonyms can lead to misunderstandings. And, as it is seen, a usual situation in everyday life can
lead to an unpredictable conclusion. That is why this topic is very relevant in the modern world
and is interesting to study both for native speakers and translators.

Translators should be able to deliver the intended meaning written in the source language to
the target language without changing the purpose of the source text at all [18, p. 11]. The “false
friends” of translators project an incorrect understanding and, subsequently, an incorrect interpre-
tation of a word or a conversation. At a subconscious level, the translator uses the interpretation
that is similar in sound to the translated word, which often leads to a distortion of the true mean-
ing of what was said. And if we are talking about native speakers of related languages, as seen in
the considered pair of Spanish and Italian, this situation is quite common.

In order to avoid such incorrect situations with distorted perception and transmission of the
meaning of what was said, one should thoroughly study the phenomenon of interlingual homonyms
and clearly demonstrate to future translators the contextual cases of interpreting “false friends”, as
has been shown in the bilateral dialogue between native speakers of Spanish and Italian.
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